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                                   Some Brief History of the Bible 
 

Today, rather than 'hearing' and reading the Elizabethan Language as written 
in the King James translation, we shall 'hear' languages of the Hebrew, Greek 
and Aramaic as translated and written in Modern English as published 
in the Amplified Bible Version (AMP). If you have the desire to understand 
scripture, the Amplified is a wonderful version to help you. 
 

We can discern by the New Testament witness, that Jesus spoke Aramaic 
as well as Hebrew, and Greek. The New Covenant was originally written in Greek, 
on parchment and only rarely quotes actual Aramaic words. Jesus and his 
disciples primarily spoke Aramaic, the common language of Judea in the first 
century. Most likely it was a Galilean dialect distinguishable from that of 
Jerusalem. This is generally agreed upon by historians. 
 

The villages of Nazareth and Capernaum in Galilee, where Jesus spent most of 
His time, were Aramaic-speaking communities. It is also likely that Jesus knew 
Koine Greek to converse with those not native to Judea, and it is reasonable to 
assume that Jesus was well versed in Hebrew for religious purposes. 
His mother, Mary, was of the Davidic linage, a Jew. His surrogate father, Joseph, 
was also of the Davidic linage, a Jew. Jesus would have been taught the Laws of 
Moses with there regulations, feasts and ordinances of the Israelites and known 
Hebrew. [Note: Old Testament first five Books, the Torah, were written in Hebrew.] 
 

These are very important facts to know. It was Not until the 16th century 
that (King James I) commissioned the first comprehensive collection of 
documents then known in existence and assembled by a council of clergy  
and scholars to produce the 1611 King James Version. It was written at that time 
in the English/Elizabethan style, cultural language of the contemporary society. 
It is also important that we make special notation regarding historical 
development of Bible translations due to the fact most Christians do not know  
the history. 
  

There are many who have been taught and believe that the King James 
Version (KJV) is the ONLY Bible that exists of God-given origin. 
It is important to acknowledge that men were assembled to prepare 
this version which included their interpretation of the selected scrolls and 
arrangement of the Books and Passages.  In 1604, England's King James 1 
authorized a new translation of the Bible aimed at settling some adverse  
religious differences in his kingdom— to solidifying his own power. 
 

It became an English translation of the Christian Bible for the Church of England. 
In seeking to prove his own supremacy, King James I democratized the Bible. 
He maintained an authoritarian role in directing its form and contents. 
He put his name on the translation enforcing strict obedience to authority, 
at the expense of personal freedom by the counsel of scholars he had assembled 
and deemed worthy to work on the project.  
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By June 30, 1604, They were organized into six companies,  
two each working separately at Westminster, Oxford, and Cambridge  
on sections of the Bible assigned to them. 
      

When King James VI of Scotland became King James I of England in 1603, 
he was well aware that he was entering a difficult situation. 
For one thing, his immediate predecessor on the throne, Queen Elizabeth I, 
had ordered the execution of his mother, Mary, Queen of Scots. 
Queen Mary represented a Catholic threat to Elizabeth’s Protestant reign. 
Even though Elizabeth had established the supremacy of the Anglican Church 
(founded by her father, King Henry VIII), its overseers (bishops) had to contend 
with rebellious Protestant groups like the Puritans and Calvinists,. 
They questioned the "absolute power" imposed upon them by legalistic 
policies and operations the overseers exercised over the Church and commoner. 
 

The bishops collectively and individually, ruled ruthlessly (iron-stiltedly) over 
the commoners. Death was administered to those accused of heresy. 
False accusations were easily filed against anyone who opposed the overseers 
(bishops) edicts. 
 

By the time James took the Scot/English throne, many people in England  
at the time were hearing one version of the Bible when they went to church, 
but were reading from another when they were at home. 
  

While one version of Christianity’s holy texts—the so-called Bishops’ Bible— 
was read in churches, the most popular version among Protestant reformers 
in England at the time was the Geneva Bible. It had been created by a group  
of Calvinist exiles during the bloody reign of Elizabeth’s half-sister, Mary I. 
 

For the new king, the Geneva Bible posed a political problem. 
It contained certain annotations questioning not only the Anglican Church 
overseer's power (greedy political appointed bishops), but his own. So in 1604, 
when a Puritan scholar, John Reynolds, the Puritan head of Corpus Christi 
College, proposed the creation of a new translation of the Bible at a meeting 
at a religious conference at Hampton Court, James surprised him by agreeing. 
 

The king appointed fifty-four of England’s leading Hebrew and Greek scholars  
to do the translation; of those, only forty-seven are credited with working on it.  
He chose scholars from both sides of the religious divide (Protestants and 
Catholics. Bitter enemies became collaborators. The issues of religion and 
politics that divided them paled in comparison to the responsibility that lay before 
them. Various political factions in the king’s court and in Parliament exerted their  
own influence and brought their own agendas and intrigue to the project. 
It is reported the working relationship between the scholars was built on a fragile and 
temporary peace. 
 

Starting in 1604, for seven years, they worked in groups to translate the text  
of the Old Testament from its original Hebrew and the text of the New Testament 
from the original Greek and the Apocrypha from Greek and Latin.  
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Word by word, line by line, they made their way through the text, considering 
what would be the most apt phrasing for each passage. When they finished a 
segment, they sent it around for peer review. Other scholars weighed in, offering 
their own suggestions. In the end, they chose the best of the best. The final 
outcome was the literary accomplishment. 
[Note: there was no record of spiritual unity and inspired guidance of Holy Ghost. 
What we do “see” is an intellectual approach by bitter men and a manipulative 
king focusing upon a task to produce a biblical text for use by the common 
people. Is this amazing!  God”s Will be done! 
 

The 1611 King James Bible: not only was the first 'people's Bible,'  
but it had poetic cadences and vivid imagery resulting in an enduring influence  
from the 16th through the 21st century on Western culture as does the poetic 
works of William Shakespeare who lived from 1567 to 1616. 
Scholars and historians often refer to him being a part of the Elizabethan Era,  
the period of English history during the reign of Queen Elizabeth I, which lasted 
from 1558 - 1603. Shakespeare, would establish Elizabethan English. . 
 

Therefore, the King James Authorized Version is Elizabethan style dialect. 
 

Much of the resulting translation drew on the work of the Protestant reformer 
William Tyndale, who had produced the first New Testament translation from 
Greek into English in 1525, but was executed for heresy less than a decade later. 
He was accused, judged and executed. 
 

William Tyndale (1494-1536) was an English scholar. He is known for his English 
translation of the Bible. Tyndale was deeply influenced by Martin Luther 
and the Reformation movement. He was particularly disturbed by the fact that  
the common man was not allowed nor able to read the Bible for themselves. 
  

To keep people from comparing Church teachings to the Bible, the Church 
required all Bibles to be in Latin. Those who tried to get Bibles into the hands  
of ordinary people (or in ordinary language) were burnt at the stake. 
 

Tyndale was betrayed by young Henry Phillips an Englishman. 
In order to spy on Tyndale, Phillips maneuvered himself as a confidant into the 
society of English merchants at Antwerp among whom Tyndale had taken refuge. 
  

Tyndale was burned alive in a small town in Belgium in 1536. 
His crime was to have translated the Bible into English. 
He was effectively martyred after fighting against cruel and eventually 
overwhelming forces, which tried for more than a dozen years to prevent 
him from mass printing his English version of the Word of God. 
 

It is said that Tyndale was a master of seven foreign languages, but most 
importantly, he was a master of his native language, English. 
Translators of the Bible before Tyndale relied on the Latin Vulgate 
(the official version of the Bible for the Catholic Church).  
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Tyndale believed that the original Hebrew and Greek of the scriptures were 
languages more suitably rendered into English than Latin: 
He is quoted here as saying, “Saynt Hierome also translated the bible 
into his mother tongue [i.e., the Latin Vulgate]. Why maye not we also? 
They wyll saye, it cannot be translated into our tongue, it is so rude. 
It is not so rude as they are false lyers. For the Greke tongue agreeth more 
with the englyshe, than with the latyne. And the properties of the Hebrue 
tongue agreeth a thousande tymes more with the englyshe, than withe the latyne.”  
     [Resource: Tyndale, The Obedyence of a Christian Man 
     (Antwerp: Hans Luft, 1528), xiii.] 
 

Learn more about the history of William Tyndale for God used him mightily 
as a reformer along with Martin Luther in the 15th century Reformation 
Movement of God! It is a fascinating account as God moved in men's lives 
as He began to inspire men in times of ruthless governmental dynasties 
to stand strong in righteousness for humanity in what seemed as impossible 
achievable assignments! 
 


